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Text 1 Nuazyny don1

[1] Nuazyny don bir rtty xssync cugdttj m cadtj. Fl uycy
don dzux syg=dg n vjjy. Kuy dzy grst fexsync, kuy dzy adm sxi m
s fosy fnajync m don h=izi vjjy. Uaryny m mity don cugdonm
m cadm lasync bir byrtt m h=izidzinad. m axm h=izi donj
frynhyn uvn is.
Niztj xi bax=ax=x=nyny tyxxj cugdttj m cadj don isyn x=uy
bylj darddr, grst km xsync m adm sxi, s fos km najync, uymj
dard. Zmst dony rbadyn bauadzyn x=uy, uadz m t=pnd'y kn
k=rtajy aluua. Cugdonj nuazynn cy don xast cuy, uyj x=uy fycyn.

[2] C=ajty don cugdtty donj syg=dgdr u. Uyj xorz syg=dg rcuy,
zxxy c=arj bynm zmisy bzd'yn fltry kuy acuy, ud (u zrdyl
rluud, don zmisy frsudznj kuyd syg=dg kodtat, uyj). Fl c=aj gom
kuy ua, ud m ryg m byrtt xaudzysty. Uym gsg c=ajty x=uy
xgnyn.
C=ajm xstg xsnt kald kuy cu, grst dzy kuy xsoj, fosn dzy don
kuy daroj, ud h=izi m fad'ysdon c=ajm nyx=x=ardzysty. G=e uym
gsg c=ajm xstg x=uam fad'ys m xsnt kaln dzyx=x=yt ma ua.
Fosn dondarn c=ajm x=uam 4 cyppar metrj xstgdr ma ua. Don m
uadzync nukyl. Grst xsynn x=uam ua xicn bynat c=aj iuvars. H=izi
don cmj c=ajm ma cua, uyj tyxxj jyn ak=axync donvd.
Cm c=ajm h=izi don ma nyx=x=ara, uyj tyxxj jyn j alyvars nykknync
lyg m j nynnmync, uyrdyg kuyd rauaja m don iuvrstm kuyd kla,
aft. Xatgaj lygyl nykknync cement kn asfalt.
Arx c=ajy cur iumjag k=rt n vjjy. Alhi dr dzy don jxi k=rtaj
fisy. Xcg nizt km vjjy, axm xdzrttj dr rbaxssync
k=rtat.
nniz adjmgt nizftyd donj kuy nuazoj, ud sxdg dr frynhyn
uydzysty, zg=m, artnty tifj.
C=ajy cur x=uam ua iumjag k=rta kn k=oppa, se pptj xuyzdr ta 
sknyn x=uy donc=irn.

[3] Nuazynn se pptj xuyzdr u donuadzny (vodoprovody) don. Trubaty
auadzyny razm don rcuy syg=dggond. Syg=dggond ta cuy aft. Razdr
don auadzync xyzgonyl m dzy cy styr byrtt vjjy, uydon xyz bauromy.
Stj styr bassejnty je zmst j bynyl rbady. Uyj fst uycy don
rfrsudzync. Uycy frsudzn u zxxy byn arzt eg=au bassejn. J bynyl is
zmisy fltr. Uycy zmisy auadzync don.
Don kuy asyg=dg vjjy, ud j donc=irntj brzond ranm sc=irync m
don uyrdygj jxdg trubaty midg zg=ory gorty xdzrttm.
Xorz donuadzn cy gortty ic, uym adm xcg niztj k=addr rynhynt
knync.

1 Aus: Skatkin, M.N. Ksyny hinyg rdz zonyny tyxxj . Ord'onikidze 1956, einem ossetischen
Lesebuch für die vierte Klasse.
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Bet=yrbuxy (nyry Leningrady) donuadzn kuy nma uydis, ud dzy artnty
tifj tyng bir adm mardis. Fl dzy donuadzn kuy skodtoj, ud dzy
tifj bir adm nal mard.
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[1] Nuazyny don biræ rætty xæssync cæugædættæj æmæ cadtæj. Fælæ uycy don ædzux syγdæg næ
væjjy. Kuy dzy gærstæ fexsync, kuy dzy adæm sæxi æmæ sæ fosy fænajync æmæ don č’izi væjjy.
Uaryny æmæ mity don cæugædonmæ æmæ cadmæ lasync biræ byrættæ æmæ č’izidzinad. Æmæ
axæm č’izi donæj færynčyn uævæn is. Niztæj xi baqaqqænyny tyxxæj cæugædættæj æmæ cadæj don
isyn qæuy bylæj darddær, gærstæ kæm æxsync æmæ adæm sæxi, sæ fos kæm najync, uymæj dard.
Zmæst dony ærbadyn bauadzyn qæuy, uadz æmæ t’æpænæd y kænæ k’ærtajy alæuua.
Cæugædonmæ nuazynæn cy don xast cæuy, uyj qæuy fycyn.

[2] C’ajty don cæugædætty donæj syγdægdær u. Uyj xorz syγdæg ærcæuy, zæxxy c’aræj bynmæ
zmisy bæzd yn fæltæry kuy acæuy, uæd (uæ zærdyl ærlæuuæd, don zmisy færsudzænæj kuyd
syγdæg kodtat, uyj). Fælæ c’aj gom kuy ua, uæd æm ryg æmæ byrættæ xaudzysty. Uymæ gæsgæ
c’ajty qæuy æxgænyn.
C’ajmæ xæstæg æxsæntæ kald kuy cæuæ, gærstæ dzy kuy ’xsoj, fosæn dzy don kuy daroj, uæd č’izi
æmæ fad ysdon c’ajmæ nyqqardzysty. γe uymæ gæsgæ c’ajmæ xæstæg quamæ fad ys æmæ
æxsæntæ kalæn dzyqqytæ ma ua. Fosæn dondaræn c’ajmæ quamæ 4 [cyppar] metræj xæstægdær ma
ua. Don æm uadzync nukyl. Gærstæ æxsynæn quamæ ua xicæn bynat c’ajæ iuvars. Č’izi don cæmæj
c’ajmæ ma cæua, uyj tyxxæj jyn ak’axync donvæd.
Cæmæ c’ajmæ č’izi don ma nyqqara, uyj tyxxæj jyn jæ alyvars nykkænync ælyg æmæ jæ
nynnæmync, uyrdyg kuyd rauaja æmæ don iuværstæm kuyd kæla, aftæ. Xatgaj ælygyl nykkænync
cement kænæ asfalьt.
Aræx c’ajy cur iumæjag k’ærtæ næ væjjy. Alči dær dzy don jæxi k’ærtajæ fæisy. Xæcgæ niztæ kæm
væjjy, axæm xædzærttæj dær ærbaxæssync k’ærtatæ.

næniz adæjmægtæ nizæftyd donæj kuy nuazoj, uæd sæxædæg dær færynčyn uydzysty, zæγæm,
artænty tifæj.
C’ajy cur quamæ ua iumæjag k’ærta kænæ k’oppa, se ’ppætæj xuyzdær ta — skænyn qæuy
donc’iræn.

[3] Nuazynæn se ’ppætæj xuyzdær u donuadzæny (vodoprovody) don. Trubaty auadzyny razmæ don
ærcæuy syγdæggond. Syγdæggond ta cæuy aftæ. Razdær don auadzync xyzgonyl æmæ dzy cy styr
byrættæ væjjy, uydon xyz bauromy. Stæj styr bassejnty je ’zmæst jæ bynyl ærbady. Uyj fæstæ uycy
don ærfærsudzync. Uycy færsudzæn u zæxxy byn aræzt eγau bassejn. Jæ bynyl is zmisy fæltær. Uycy
zmisy auadzync don.
Don kuy asyγdæg væjjy, uæd æj donc’iræntæj bærzond ranmæ sc’irync æmæ don uyrdygæj jæxædæg
trubaty midæg zγory goræty xædzærttæm.
Xorz donuadzæn cy gorætty ic, uym adæm xæcgæ niztæj k’addær rynčyntæ kænync.
Bet’yrbuxy (nyry Leningrady) donuadzæn kuy næma uydis, uæd dzy artænty tifæj tyng biræ adæm
mardis. Fælæ dzy donuadzæn kuy skodtoj, uæd dzy tifæj biræ adæm nal mard.

[1]2 nuAZn don bir rt XSns sugdtj m sAtj. fl us don zuX Sdk n
vj. kw z grSt feXSns, kw z Adm SX m S foS fnajns m don tSiZi
vj. uArn m mit don sugdonm m sAdm lASns bir brt m tSizinAt.
m AXm tSiZi donj frntSn uvn iS. niZtj Xi bAqAqnn tXj sugdtj m
sAdj don iSn qu blj dArdr, grSt km XSns m Adm SXi, S foS km
nAjns, umj dArt. ZmSt don rbAdn bAuAzn qu, uAz m tpndZ kn krtAj
AluuA. sugdonm nuAZnn s don XASt sui, uj qu fsn.

2 Broad transcripition in IPA. Es wird nur der Wortakzent notiert, der ggf. vom Phrasenakzent modifiziert wird.
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Glossar Nuazyny don [1]

adæm N Leute, Volk
alæuyn V stehen
ædzux Adv immer, stets
æmæ Konj und
ærbadyn V 1. sich ein wenig hinsetzen; 2. einen Bodensatz bilden
æxsyn V waschen
axæm Pro ein solcher [Korrelativpro. cæxæm ... axæm ... 'solch... solch...', A§76]
bauadzyn V lassen
baqaqqænyn V schützen
biræ Adv viel
byl N Ufer
byron N Abfall [Pl. birættæ]
garz N Instrument, Gerät, Werkzeug [Pl. gærstæ 'Kleidung']
dard A weit
don N Wasser [Pl. dættæ]
zmæst N/A Trübheit; trübe
isyn V nehmen
kæm Adv wo
kænæ Konj oder
kuy Konj bald ... bald... [Koordination]
k’ærta N Holzeimer
lasyn V 1. fahren, ziehen; 2. schlepen; 3. forttragen, wegbringen
mit N Schnee
najyn V baden
næ Ptkl nicht
niz N Krankheit
nuazyn V trinken [Prv. ni- + uaz- 'fliessen']
ran N Ort [Pl. rættæ]
syγdæg A rein, sauber
tyxxæj Postp wegen, betreffs
t’æpænæg N Kübel, kleines Faß
uævyn [ovyn] V sein, existieren [Imp. ydtæn]
uævæn V zu uævyn; übersetzen Sie 'werden'; Infinitivbildung auf -æn beim 

nominalen Teil eines komplexen Prädikats in apersonalen Sätzen
uadzyn V lassen
uaryn N Regen
uyn V sein
fælæ Konj aber, jedoch
fænajyn V lange baden, schwimmen
færynčyn A krank
fexsyn V waschen
fos N Vieh
fycyn V abkochen
xæssyn V 1. tragen, bringen; (2) fortführen, mitnehmen, erziehen; 

3. füttern, halten [P. xast]
xi Pro sich [indekl. Refl.-Pro., A§68]
qæuyn V nötig sein, bedürfen, fehlen [Imp. qydtæn]
cad N See
cæugædon N Fluß, Strom [Pl. cæugædættæ]
cæuyn V gehen
č’izi A unsauber, schmutzig
č’izidzinad N Schmutz
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Glossar Nuazyny don [2]

Druckfehler im Text (ältere Versionen):
1. Abschnitt 2, Absatz 3. Satz 1:

Cm j c=ajm...  (statt Cm )
2. Abschnitt 2, Absatz 3. Satz 1:

... kuyd kl a, aft . (statt kl )
2. Abschnitt 2, drittletzter Absatz, Satz 1:

Arx c=ajy cur iumj ag... (statt iumj g)
3. Abschnitt 2, drittletzter Absatz, Satz 2:

Xc g nizt km ... (statt Xc t)

Tips:
An der Wortgrenze kann - - zu -e - verschliffen werden.
Ebenso kann nach auslautendem Vokal anlautendes - getilgt werden (-).

adjmag N Mensch
ak=axyn V graben, bohren
alhi Pro jeder
alyvars Adv/Postpos ringsherum
arx N/Adj/Adv Überfluss, viel, häufig
artn N Darm, Eingeweide
asfalt N Asfalt (ru.)
aft Adv auf diese Weise, so
acuyn V anfangen zu gehen, sich entfernen, weggehen, hinaustreten, 

ausscheiden...
()zmisy N Sand
lyg N Lehm
nniz A gesund
ppt Pro alle, alles (nom. Dekl.)
rbaxssyn V hineintragen
ftyn V zufügen, sich auferlegen
rluuyn V halten, stehen bleiben, absteigen
rcuyn V herkommen, ankommen
xgnyn V zuschliessen, verschliessen
xsn N Spülbecken (nur im Pl. 'Spülwasser')
bzd'yn A dick, füllig
bynat N Ort, Platz, Stelle
byn N/A Boden, unten
gsg Adv nach, gemäß (ru. soglasno, po )
gom N offen, Öffnung (~ knyn 'sich öffnen')
g=e [he] Ptkl (Verstärkung)
daryn V tragen, halten, haben (don ~ 'tränken')
dr Ptkl auch
donvd N Flussbett
donc=irn N Pumpe, Pumpenhaus
dondarn N Tränke
dzyx=x= N Grube
zg= N Hagel, feiner Hagel, feiner Eisschnee
zrd N Herz
zx(x) N Erde
iuvars Adj einseitig
iumjag Adj gemeinsam
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kalyn V giessen, schütten, unordentlich auseinanderwerfen (ru. 
razbrosat )

knyn V tun, machen (Prät. kodt- )
k=oppa N Kübel, Holzschale
ma Ptkl (Negation beim Verb)
metr N Meter
nuk N Rinne
nykknyn V verschütten
nyx=x=aryn V durchsickern (Präv. ny - + x=aryn )
rauajyn V wegrennen, schnell hinaustreten
ryg N Staub
sknyn V machen, mittun
ta Ptkl wieder, doch, denn, aber
tif N Typhus
uyrdyg N Neigung, Schräge
fad'ys N Mist
fad'ysdon N Mistwasser
fisyn V nehmen
fltr N Schicht, Generation, Stufe
frsudzn N Filter
xatgaj Adv manchmal
xauyn V fallen
xdzar N Haus
xst N nah, ähnlich ('in der Nähe')
xcg A/N ansteckend, ansteckende Krankheit
xicn A abgesondert, getrennt
xorz A/Adv gut (Komparativ xuyzdr )
x=uam Präd man muss/soll (ru. dolno)
cmj Konj. damit, um
cement N Zement (ru.)
cur Postpos neben, bei, nahe
c=aj N Brunnen
c=ar N Oberfläche, Rinde, Kruste
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Musterübersetzung Nuazyny don (Trinkwasser)

[1] 1 (1) Vielerorts holt man Trinkwasser vom Brunnen oder Fluss. (2) Aber dieses Wasser ist
nicht immer sauber. (3) Bald wäscht man Wäsche in ihm, bald baden sie Menschen sich selbst
oder ihr Vieh darin, so dass das Wasser oft schmutzig ist. (4) Regen und Schnee bringen viel
Abfall und Schmutz zum Fluss und Brunnen. (5) Und von solchen Wasser kann man krank
werden. 1 (6) Um sich vor Krankheiten zu schützen, ist es nötig, das Wasser weit weg vom
Ufer zu nehmen, weit weg davon, wo die Leute Wäsche waschen und sich selbst und ihr Vieh
baden. (7) Es ist nötig, trübes Wasser sich ein wenig absetzen zu lassen, und lässt es dazu in
einem Fässchen oder Holzeimer (eine Zeit lang) stehen. (8) Das Wasser welches zum Trinken
vom Fluss hergetragen wird, muss abgekocht werden.

[2] 1 (1) Brunnenwasser ist sauberer als Flusswasser. (2) Wenn es von der Erdkruste zum
Boden durch (wrtl. in) eine dicke Sandschicht heraustritt, dann kommt es recht sauber an. (3)
Wenn der Brunnen offen ist, dann fällt Staub und Abfall in ihn. (4) Daher ist es nötig, den
Brunnen zu verschließen. 2 (5) Wenn man in der Nähe des Brunnens Spülwasser ausschüttet,
wenn man dort Wäsche wäscht, wenn man dort die Tiere tränkt, dann sickern Schmutz und
Mistwasser zum Brunnen durch. (6) Gerade deshalb darf in der Nähe eines Brunnens keine
Grube sein, in die man Dung oder Spülwasser schüttet. (7) Eine Viehtränke darf nicht näher als
vier Meter zum Brunnen sein. (8) Das Wasser lässt man zu ihr (der Tränke) in einer Rinne. (9)
Der Ort, wo man Wäsche wäscht, soll ein vom Brunnen abgesonderter Ort sein. (10) Damit
kein Schmutzwasser zum Brunnen kommt (wrtl. gehen solle), deshalb legt man dahin (wrtl.
ihm) eine Wasserleitung. 3 (11) Damit nicht schmutziges Wasser zum Brunnen durchsickert,
deshalb vergießt man ihm Lehm so um ihn herum und zerstampft diesen, daß eine Neigung
entsteht und das Wasser einseitig herausfließt. (12) Manchmal schüttet man auf den Lehm
Zement oder Afalt. (13) Oft ist bei dem Brunnen kein gemeinschaftlicher Holzeimer. (14) Jeder
nimmt (auch) von ihm (dem Brunnen) Wasser in einem Eimer seiner selbst (= in einem eigenen
Eimer). (15) Wo ansteckende Krankheiten sind, bringen die Eimer auch solche von den
Häusern. (16) Wenn gesunde Menschen vom verseuchten Wasser trinken, dann erkranken sie
selbst, z.B. an Unterleibstyphus. 4 (17) Neben dem Brunnen ist daher ein gemeinschaftlicher
Eimer nötig, besser ist es jedoch, dass (sie) alle ein Pumpwerk zusammen errichten.

[3] 1 (1) Besser zum Trinken als (all) dieses ist Wasser aus einer Wasserleitung. (2) Vor dem
Fließen durch die Röhre wird das Wasser gereinigt. (3) So (= folgendermaßen) wird es aber
gereinigt. (4) Zuerst fließt das Wasser durch ein Netz, und in diesem hält das Netz das zurück,
was grosser Abfall ist. (5) Dann setzt sich in einem grossen Bassin sein Bodensatz auf seinem
(= des Wassers) Boden ab. (6) Danach filtert man dieses Wasser. (7) D(ies)er Filter ist ein unter
der Erde angelegtes grosses Bassin. (8) Über diesem ist eine Sandschicht. (9) In diesen Sand
lässt man das Wasser fließen. 2 (10) Wenn das Wasser sauber ist, dann wird es von den
Pumpwerken an einen hohen Ort gesaugt, und das Wasser läuft von dort von selbst in einer
Röhre in die Häuser der Städte. (11) In welchen Städten eine gute Wasserleitung ist, in diesen
erkranken die Menschen weniger an ansteckenden Krankheiten. (12) Als in Betybux (dem
jetztigen Leningrad) noch keine Wasserleitung war, starben dort sehr viele Menschen an
Unterleibstyphus . (13) Aber als dort eine Wasserleitung gebaut wurde, starben dort nicht mehr
viele Menschen an Unterleibstyphus.
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